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В статията са представени данни за новооткрития централнородопски пис-
мен паметник Устовски сборник. Негов съставител и притежател е възрожден-
ският деятел Киряк Бялковски. Текстовете в паметника са оформени с гръцка 
графика на местен родопски диалект. Но се откриват особености от югозападни 
български говори, както и лексика, характерна за църковнославянския език. 
Сборникът включва части от дамаскинови слова, евангелски текстове и др. В 
статията са набелязани насоки за проучване на графичните, граматичните и 
лексикалните особености на писмения паметник като част от родопската въз-
рожденска книжовна традиция.  
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The article deals with the recently discovered Ustovski sbornik, a written monu-

ment from the Central Rhodope region. The collection was compiled and owned by 
Kiryak Byalkovski, a prominent figure in the Central Rhodopes. The texts included 
in the collection are written in the local Rhodope dialect using the Greek alphabet. In 
addition, they contain features of South-western Bulgarian dialects, as well as vocab-
ulary distinctive of Church Slavonic. The collection comprises sections of Damaskin 
sermons and gospel texts, among others. The article presents a set of guidelines for 
exploring the graphical, grammatical and lexical characteristics of this manuscript as 
part of the Central Rhodope literary tradition of the Bulgarian National Revival pe-
riod. 
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В изследването си „Букви и книги. Студии по история на българската 
писменост“ М. Стоянов споменава за Устовски сборник – ръкопис с 
гръцко писмо с обем от 16 л. и приблизителна дата на създаване „около 
1860 г.“. Добавя още: „Списан от някои от учениците на родопския прос-
ветител поп Григорко, вероятно в Устово. Съдържа евангелски текстове, 
песни в чест на Богородица и др., наречие родопско“ (Стоянов/Stoyanov 
1978: 245). Това е първо публикувано сведение за наличието на запазен 
възрожденски писмен паметник с гръцко писмо, вероятно от централно-
родопското селище Устово (днес квартал на Смолян).  

Текстът от началната страница на Петковския дамаскин гласи: „1859 
σεπτεμ: / 20 / Δαμασκυνώ να σλαβέν-/ τζκι ηεζίκ χιρογραφόν / πριζάμενου 
ουτ πα Κυριέ / κουβουτου δαμασκυνώ: 30 (следва изтрита дума) / Σουβά 
δαμασκυνώ ε να πα / Κωνστανδήνα: μανουήλ“. От него става ясно, че Пет-
ковският дамаскин се явява препис от дамаскина на възрожденския дея-
тел свещеник Киряк Бялковски, родом от Устово. Както отбелязва родо-
поведът Хр. Попконстантинов, Киряк Бялковски е свещенодействал в с. 
Петково до 1858 г. Неговото „дамашкино“ е създадено по поощрение на 
светогорския йеромонах Григорий, първоначално таксидиот на атонс-
ките манастири в Централните Родопи, а впоследствие установил се като 
свещеник и проповедник там (Попконстантинов/Popkonstantinov 1888: 
138). Базирайки се на тези данни, Д. Петканова в своето изследване, пос-
ветено на дамаскините в българската литература, неаргументирано на-
зовава Петковския дамаскин Устовски, тъй като текстовете му били пре-
пис от дамаскински сборник на устовския църковен и просветен деец 
Киряк Бялковски (Петканова/Petkanova 1965: 255). Авторката не споме-
нава да се е запознала с текстовете на Устовския дамаскин. Изнесените 
данни са превратно тълкувани от местни изследователи на Възражда-
нето в Родопите. В своя предговор към второто издание на Райковския 
дамаскин Хр. Гиневски отбелязва: „Според Христо Попконстантинов и 
Маню Стоянов, автор на „Райковския дамаскин“ е поп Киряк Белков-
ски“ (Гиневски/Ginevski 2005: 11). А никой от двамата посочени автори 
не е публикувал подобно мнение. По-нататък Гиневски допълва, че „В 
научната литература той [Петковският дамаскин – бел. моя, Г.М.] се на-
зовава и като „Устовски“, и като „Райковски“, позовавайки се на напи-
саното от Д. Петканова! Но през 1965 г., когато излиза от печат книгата 
на Д. Петканова, все още не са публикувани данни за съществуването на 
Райковския дамаскин. Авторът неправилно обобщава, че писменият па-
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метник е утвърден в литературата като Райковски, „по неговото место-
нахождение“. Накрая предлага, като по-правилно, дамаскинският сбор-
ник да се нарече „Ахъчелебийски“, тъй като бил създаден в този район, 
преписан е в с. Петково, после попада в с. Долно Райково (Гиневски/ 
Ginevski 2005: 11). Същите неистини споделят в своето изследване, пос-
ветено на йеромонах Григорий, краеведите З. Начева и К. Начев. Пре-
повтарят написаното от Хр. Гиневски, че: „Според Христо Попконстан-
тинов и Маню Стоянов, автор на „Райковския дамаскин“ е поп Киряк 
Белковски“. Цитирайки Д. Петканова, подобно на Хр. Гиневски прие-
мат, че в научната литература той се назовава и „Устовски“ (Начева/ 
Nacheva 2018: 39). В случая авторите объркват Петковския дамаскин с 
Райковския дамаскин! 

 Светлина върху писмовната дейност на поп Киряк Бялковски хвърля 
един цитат от пътепис на родоповеда Хр. Попконстантинов, който през 
80-те години на XIX в. посещава родния си край като чиновник в Кня-
жество България и лично се среща със свещеника в Устово: „Поп Григор 
тогава започнал да заповядва на новозапопените попове да проповядват 
в черквите по езика на населението и защото нямали книги, той ги зас-
тавил да превеждат проповедите от гръцките проповеднически книги по 
местното наречие… Поп Киряк е бил един от най-горещите труженици 
по тая нелека работа. Той е превел в два обемисти ръкописни тома много 
черковни проповеди, жития на светии и похвални слова при разни праз-
ници. Тези си преводи той е давал да ги преписват поповете и в другите 
села. Освен това той е разпространявал новия завет по Неофитовия пре-
вод, печатан в Измир (Смирна), и по него са четени евангелията при бо-
гослужението“ (Попконстантинов/Popkonstantinov 1970: 149–150). От 
казаното по-горе става ясно, че е запазена една малка част от ръкописите 
на свещеника, свързани с богослуженията в местните църкви. 

Според цитирания по-горе заглавен текст от Петковския дамаскин 
може да се приеме, че Устовският дамаскин би трябвало да е най-ранни-
ят централнородопски възрожденски писмен паметник с гръцко писмо, 
създаден за богослужебна дейност. За съжаление, все още този писмен 
паметник не е открит. Както бе отбелязано в началото, М. Стоянов пише 
за наличен в архивния фонд на НБКМ Устовски сборник, който съдържа 
евангелски текстове, песни в чест на Богородица и др., т.е. той не е да-
маскински сборник. Писменият паметник не е бил проучван досега. 
Една от причините е, че се съхранява в архивен фонд на възрожденски 
деец, чиято просветителска дейност и творчество не са свързани с Родо-
пите. Вероятно поради това не е попаднал в полезрението на изследова-
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телите родоповеди. В пътеводителя „Обзор на архивните фондове, ко-
лекции и единични постъпления, съхранявани в Български исторически 
архив“ са включени данни за архивния фонд на Иван Добровски (Доб-
рович) Жельов (Ф№ 233), който съдържа 272 документа (Обзор/Obzor 
1973: 180–183). На с. 183 е отбелязано: „Запазени са и два ръкописа с 
религиозно съдържание на гръцки език, върху които има бележки на 
български от архиерейския наместник в Ахъчелебийско Кириак Белков-
ски (Неделчо Белковски)“. По данни от Регистъра с описание на съдър-
жанието на фондовете в Старопечатния отдел на Националната библио-
тека „Св. св. Кирил и Методий“ ръкописите са заведени под инвентарен 
№ 959–960 с бележка, че включват 44 листа и 88 страници. Не са нане-
сени данни в графите за приносител на документа (от кого е изпратен 
или доставен), липсват такива и за датировката на писмения паметник. 

Кой е Иван Добровски (Добрович) Жельов? Родом е от Сливен. По-
сещава гръцкото училище в града (1819–1821). Учи в прочутата школа 
на Теофилос Каирис на остров Андрос (1836–1839). След закриването ѝ 
продължава образованието си в Атина (1839–1840). Заедно с други уче-
ници на Каирис Добровски основава Славянобългарско ученолюбиво 
дружество. Във Виена с паричната помощ на Антон Цанков издава пет 
книжки на енциклопедичното списание „Мирозрение“ (1850–1851). 
Учителства в Котел (1855–1859). Избран е да представлява Сливен на 
Първия църковно-народен събор (1871). Посещава Санкт Петербург и 
подава до император Александър II изложение за освобождаването на 
заддунавските славяни (1873). След Освобождението е уредник на Плов-
дивската библиотека (1882–1883).  

А как попада документът в архива на Ив. Добровски? На няколко 
места върху текстовете на сборника между редовете е изписано с молив 
в син цвят, с кирилско писмо, името Ил. Бѣлковский, оформено като 
подпис, т.е. името на сина на поп Киряк Бялковски: Първа част – л. 1а, 
2а, 9а, 13а, 16а, 17а; Втора част – л. 7а, 15а. Това е свидетелство, че сбор-
никът е бил притежание на сина на свещеник Киряк Бялковски. Илия е 
владеел наред с френски, руски, турски, гръцки и сърбохърватски език. 
Дори е превеждал от гръцки творби на Платон и Плутарх, а от френски 
– творби на философи и енциклопедисти. След Освобождението е зае-
мал важни обществени постове като администратор в Държавната пе-
чатница в София (1879–1883) и помощник-кмет на София (1883–1898) 
(Илчевски/Ilchevski 2005: 50). Може да се предположи, че са се позна-
вали с Ив. Добровски, директор на Пловдивската народна библиотека 
(1882–1883). Но в края на една приписка, изписана на началната стра-

https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D1%81_%D0%9A%D0%B0%D0%B8%D1%80%D0%B8%D1%81
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D1%81
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BD_%D0%A6%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%BE%D0%B2
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BB
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D0%BD
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%8A%D1%80%D0%B2%D0%B8_%D1%86%D1%8A%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%BE-%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BD_%D1%81%D1%8A%D0%B1%D0%BE%D1%80
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D1%82_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%8A%D1%80_II_(%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%B8%D1%8F)
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D0%B2%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B6%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%B1%D0%B8%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BA%D0%B0_%E2%80%9E%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%92%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%E2%80%9C
https://bg.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%B1%D0%B8%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BA%D0%B0_%E2%80%9E%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD_%D0%92%D0%B0%D0%B7%D0%BE%D0%B2%E2%80%9C
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ница на втората част на писмения паметник, е отбелязано име Ил. Бял-
ковски и дата 16.10.1898 г., а Ив. Добровски почива през 1896 г. в Плов-
див. Така въпросът за наличието на ръкописа в архива на възрожденския 
деятел Ив. Добровски, родом от гр. Сливен, остава неизяснен. 

Относно авторството на текстовете в писмения паметник интерес 
представлява споменатата приписка от началната страница на втората 
част, която гласи: Този т… е / останалъ отъ българския архиер. / намес-
тникъ свещенникъ въ с. Устово / (Ахъчелебийско) поп Кiрiакъ / Бѣлков-
ски, по свѣтско име / Недѣлчо Бѣлковски, баща на / Илия П. Бѣлковски 
писалъ го е / за да чете по български, на своитѣ слушатели / София 16 
Октомври 1898 год. / А Бѣлковски. От написаното става ясно, че ръко-
писът е принадлежал на свещ. Киряк Бялковски от с. Устово, Ахъчеле-
бийско (дн. кв. на Смолян). Може да се приеме, че той е автор на изпи-
саните текстове. Но са налице различни почерци. 

За съжаление, писменият паметник не е датиран. В своята публика-
ция на части от Петковския дамаскин Хр. Попконстантинов отбелязва, 
че преписването на текстовете в Петковския дамаскин от дамаскина на 
поп Киряк Бялковски е завършено една година след запопването на 
свещ. Костадин Манолюв от с. Петково (Петровден, 1858 г.). Дотогава 
поп Киряк Бялковски е свещенодействал в местната църква. Родопове-
дът прави извод, че „Поп Киряковото дамашкино е било преведено по-
рано от горната дата“ (Попконстантинов/Popkonstantinov 1888: 138). Тъй 
като текстовете във втората част на Устовския сборник са свързани с 
богослужението, несъмнено и те са създадени в по-ранен период. 

Устовският сборник включва две основни части. Първата обхваща от 
л. 1а до 21б, а втората – от л. 1а до 24а. Пагинацията е късна, отбелязана 
е с черен молив в долния ляв край на листовете. Няма заглавие и заглавна 
страница в началото на двете части. Текстът е изписан с гръцко писмо 
на местен родопски диалект, като се откриват особености и на други 
български говори, основно от югозападните краища на българското ези-
ково землище, както и лексика, характерна за църковнославянския език. 
Писано е с черно мастило, което на места е избледняло. Във втората част 
има добавки към текста с по-дребен шрифт, някои с червено мастило. 
Отделни листове са повредени, с окъсани краища са, което пречи да бъде 
разчетен цялостно текстът.  
 
Палеографски особености на писмения паметник 

Текстовете са написани на големи листове, прегънати на две, от ко-
ето са се получили по два листа от прегънат голям лист. 
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Първата част с обем л. 1а – 21б е с размери на листа 30 х 20,5 см (л. 
1а – 18б); 28 х 20,5 см (л. 19а – 21б). Шрифтът е курсивен, на места доста 
небрежен, с неправилни редове. Откриват се по-едър и по-дребен шрифт 
(л. 2б – 3а; 5б). Налице са различия относно броя на изписаните редове на 
страница: по 23–29 реда на страница (л. 1а – 18б); по 31–34 реда на страница 
(л. 19а – 21б). 

За втората част с обем л. 1а – 24а е характерен друг почерк, отново с 
курсивен шрифт, но с по-едри и закръглени буквени знаци. По-голям 
формат имат прегънатите листове. Размери на листа 32 х 22 см (л. 1а – 
15б); 30,5 х 22 см (л. 16а – 24а). И тук се откриват различия в обема на 
изписаните редове по страници: по 28–38 реда на страница (л. 1а – 15б); 
по 24–27 реда на страница (л. 16а – 24а). Тази част е обвита от едната 
страна, по средата, с тясна хартиена ивица, поставена в по-ново време, 
на която е изписано: II Г 960 / (вероятно) няма сигнатура / след рестав-
рация / пров. 23.05.03 г. Явно това са бележки на експерт, проверил пис-
мения документ. Не става ясно как и по какви критерии двата ръкописа 
с различни размери на листовете, с различни графични особености (на-
личие на различни почерци), както и с тематични различия са включени 
в едно книжно тяло. 
 
Съдържание 

Първата част включва текстове без заглавие и без заглавна част. Те 
представляват части от слова (дамаскинови и недамаскинови). Начал-
ният текст е Слово за успението на св. Богородица. Следват други текс-
тове, сред които част от Словото за мъченията на св. Георги и др.  

Л. 1а – 15б. (текст без начало и заглавие) Слово за успението на св. 
Богородица. 

Начало: Δρυγη βλαδητζη τρυγη πατρίτζη τρυγη χριστιένη οτ.../ πμπηλό 
βρυτ Δυνιέ ἐλένκυ τα χόδεχα σας τακίβα / υμυβε νε ημάλη νε κι(νι)γη νιτυ 
ζακόν άμη βέρυβαλη / τδαρβηέ η κάμενε γλύχη κατυ τζηύβαχα ζα τρύγυ / 
διυνιέ σα προμένεχα η καρστάβαχα η σλύσεχα ζα ζάκον; / αγα χη υτζὲχα 
απόστολετε¨πλάγυ σλυβενη χριστιένι 336… 

Край: ἠ να σνάγατα η να Δυσὲτα ἠ να / Δρὺγυ τιυνὶὲ να τζάρτζκυ 
νεμπεσνυ / Δα τα γλὲδαμαι ἠ τέμπε η τβόηετ / σύν Ιησυς σα χριστά / ἠ βρύ 
άνγελητε η σφεττζητε / ὐτ νὴνε δυ βυβεκ κὴ βηεκόβ / αμηνν.  

Л. 16а – 18б. (текст без начало и заглавие)  
Начало: ζαραδι μιλυς στήββνατα να σιυρυμασιτε τόε ζαπισανβι τρι... / ’’ 

τακά Πρατιε Χ εδνα Παρα τδάβας να φακιρτζκι ρακι / ἠ ζημας στυτὴνα  
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σέμετο αγὰ νὴ γυ μὲτνης να ζαιμετα ὲτνο / συδί νη δαβα νήστυ ρὸζζμπα; αμη 
αγὰ γυ σεές νά ζεμέτα / Δὰβα ἠ Πρὰβη ροζμπὰ μλὸγυ; τακὰ ἠ Ιυμάνιετυ αγά 
νη Πάτδνε / να σιυριμάς σκι ράκι νη δαβα φαήδα η νέμας νηστυ χαήρ… 

Край: η γόσπυτ σα ράδυβα ἀγα γλὲδατ / τακίβη χριστιένε τζη σλὺσετ 
σλοβυτυ νέγυβυ ἠ Πράβετ / κατυ γὰλη η προσάδι νάαμ γὸσπυτ να κινίγιτε ἠ 
νὰ / σφετο ἐυανγὲλιυ : τυγὰβα στετ δα ὴμα ζηβότ βέτζινή / ὐτ νιν νε δυ βοβέκ 
/ [най-отдолу е изписано на гръцки език τελος της ερμινέας].  

Л. 19а – 19б. (текст без начало и заглавие, включва малка част от 
Словото за св. Георги; част от горния ляв край на листа липсва и първите 
пет реда са без начална част).  

Начало: ... ρ... κα ἠ πάκ μη ρετζε τζὰρετ δα στορετ ὀστε εδιν... / ... ή ζα 
γυλὲμ τζ ... λὲκ δα ζομαι 18 η ζὰκον η φέρ... / ... ατ κὰτα αὶδίν να μὲστυτυτυ 
σι, δα μὸτζιμαι δα ραζβαλιμ... / ...τεαιται ἠ να τυβα βρέμε πεσε ἠ σφετί γεόργη 
μλατ... / ... δὺ δβὰδεστε γυδὶνη ἠ υτ γυλὲμα ρύδνίνα πεσε η ζένγίνι... 

Край: … δὺμη ρὲτζε σφετὶ γεὸργι, να τζὰρετ, τυγὰβα τζάρετ υτ σαρδνέ, 
στάνα / τεβαν η πρυσὸδι να σειμενεται δα γυ παχτοτ μλογυ σας σισυβαιται η 
δα γυ ζακλιυτζετ / να χαπυσανατα η εδιν σις υτ τεαι σισὺβε σα κριβί σα η 
στάνα κατυ κὰτζκα κὰτυ.  

Л. 20а – 20б. (текст без начало и заглавие; горният ляв край на листа 
е унищожен и началото на първите пет реда не се разчита)  

Начало: ... ζατυβα να τζενδέμα, ἰησυς χριστός ε ν... πυβικυβα τζα... / ...η 
να ζέμε, η να πυβὶκυβα νάς δα να στόρι νάς πρατιαι η σε... / ...άτζιμε δα 
σλύσεμε, νήα γυ βέρυβαμε ὸτι στε δα δόιδε δα ... 

Край: πό μλόγυ γυδὶνι / ποχαρτζυβαμε ζα διὰβυλατ δὲτυ ε νὰμ δυσμὰνην, 
η μότζι / δα να βὸδι να τζενδέμα, οτι γυ σλὺσεμε ὸτι ε νὲγυβατ ε πότ λά...πρό 
/ ... αι διναι η νη ρὰτζιμε δα σλύσεμε γὸσποδα δετυ να αί στε... / ... φσὲ ζὶβη 
δα σμε φσὲ σὰς νὲγυ, δα σα ρὰδυβαμε.  

 Втората част включва пасажи от евангелски текстове, свързани с 
християнското богослужение. Текстовете са със заглавия, изписани с 
главни букви. Преобладават текстове на гръцки език, а там, където те са 
на български език с гръцки букви, има бележки на гръцки език. Включе-
ните добавки с червено мастило и с по-дребен шрифт към някои от заг-
лавията доуточняват подробности от богослужението. Шрифтът е кур-
сивен, небрежен, но освен в заглавията се употребяват непоследова-
телно отделни главни букви: Т вм. τ, Δ вм. δ, П вм. π; на отделни места 
(л. 11б) Г вм. γ. 

Л. 1а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΗΣ Α ωρα… / έκ Τυ καΤα μαΤθαίον  
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Начало: Νυβὰ βρὲμε κατο σὰμνα, σοβέτ σοτβορήχα σήτζκητε / ἀρχιερὲη 
η στάρτζητε λιόΔσκη ζα ἰησὺσα Τὰ γο ὐΠήαΤ, η καΤό / Γο βαρζὰχα ζαβὲτοχα 
ὴ πρεΔὰΔοχὰ γο ΠονΔὴησκομυ ΠιλὰΤυ… 

Край: следва триредов гръцки текст τορα λεγε δια την Α ωραν Το 
πεμπτον Τον παθουν ολον / και το εβδομον Των Πατων … Τοτες … / η σαν 
δε εκ 

Л. 1а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΉΣ ΤΡΊΤΗΣ ώρ… / εκ τυ κατα Мάρκων  
Начало ‒ край: ἀι Τὸ ἤναι Τό ἔκ Των Τών Παθών, και όταν τελιόσηε Τό 

έκταν / Τών Παθών λὲγε ὰπεδαὶ καὶ κὰτω έως Τὸ τὲλος  

Л. 1б – 5б. ΕΥΑΓΕΛΙΑ ΤΩΝ ΠΑΘΩΝ  
Начало: Ά / ἐκ τυ κατα ίωάννιν / Ρετζέ γκοσπότ να νέγυβήτε ὐτζενήτζη, 

σεγά / σε προσλαβή συν τζελοβέτζετζκηη, η μπόγ σε προ / σλαβη φ νέγο. ἀκο 
μπόγ σε προσλαβη φ νέγο… 

Край: η / καζαχ ημ ήμετο τφοέ η στε κάζεμ δα μπύδε / φαυ νήχ λιοποφτά 
σ κοηάτο ση με βοζληοπήλ η άζ / φαυ νήχ. τήα σλοβεσά κάτο ρέτζε ιησυς, 
ηζλέζε σας / υτζενήτζητέ ση οδονάτ ποτóκατ κέδρσκη. Γδέτο μπέσε Γραδήνα 
φ κοηάτο φλέζε τóη η υτζενητζητέ μυ  

Л. 5б – 6б. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ εκ τυ κατα ιωαννι...  
Начало: … εδυβά βρέμε ηζλέζε ιησύς σάς υτζενητζητέ ση, οτοναδ / 

ποτóκατ κέδρσκη, Γδέτο μπέσε ΓραΔήνα, φ κοηάτο / φλέζε τóη η 
υτζενητζητέ μυ, α ηύδα κοήτο γο πρεΔά / βασε, ζνάεσε μέστοτο, ζαστóτο 
ιησύς τζέστο χóΔεσε τά / μο σας υτζενητζητέ ση… 

Край: ρετζε εΔην ωτ ραπητε / αρχιερεοβη, κοητο μπεσε σροΔνηκ να 
ονογοβα να / κογοτο πεταρ οτρεζα υχοτο, νε βηΔεχ λη τε αζ φ γραΔη / νατα 
σ νεγο. πεταρ προτζεε πακ σε οτρετζε η αμπιε πο / πεε πετελο, τογαβα 
βοβετοχα ιησυσα οτ καηαφα φ πρετορα / φ πρετορατ, η μπεσε υτρηνα, η ονη 
νε βλεζοχα φ πρετορατ, / Δα σε νε οσκφερνατ, νο Δα ηαΔατ πασχατα. 

Л. 6б – 7а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ εκ τυ κατα ματΘαηον  
Начало: Νυβά βρέμε βóηνήτε φανάχα ιησύσα, οτβέτοχά γο / πρη καηάφα 

αρχιερέατα, Δέτυ μπέχα κνήζνητζήτε η στάρ / τζητε σοπράνη . α. πέτρα 
σλέΔεσε πο νέγο οτΔαλέτζα, Δóρη / Δο Δβóρατ αρχιερέοβη, η βλέζε βνέτρε 
η σεδέσε σóς σλυγήτε, / Δα βήΔη κράηατ, 

Край: η άμπιε ποπεέ πετέλο, η σμλή / πέτρα Δύμα ηησύσοβα, στóτο μυ 
μπέσε ρεκλή. / ζαστó Δοκλέ ιóστε νε έ ποπεάλ πετέλο τρή πóτ, / στέ Δα σε 
ώτρετζες οτ μένε, η ηζλέζε βóν η πλακά / κóρκο. 

Л. 7а – 8а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ / εκ τυ κατα Ιωαννη  
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Начало: Νυβά βρέμε ζαβέδοχα ιησύσα οτ καηάφα φ πρε / τóρατ, η μπέσε 
ύτρηνα, η ονή νέ φλέζαχα / φ πρετóρατ, Δα σε νε οτκφέρνατ, νο Δα ηαΔάτ / 
πάσχατα. ιζλέζε πρóτζεε πηλάτ βóν πρη νεχ η / ρέτζε, κακβά βηνά βοζλάγατε 
να τóηα τζελοβέκ; 

Край: α ονή βήκαχα, βτηγνή βτηγνή η ράσπνα γο. / ρετζε ημ πιλάτ, τζαρά 
λη βάσεγο Δα ράσπναμ / οτγοβορήχα αρχιερέητε η ρέκοχα, νήα νέμαμε / τρυκ 
τζάρ οσβέν καίσαρα, τογάβα ημ γο πρεΔά / Δε Δα γο ράσπνατ,  

Л. 8а – 9а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ / εκ τυκα τα ματθαιον  
Начало: Νοβα βρέμε κατο βήΔαι ιύδα ζαστó ιησύσα / οσυΔήχα να σμέρτ 

ι ρασκαηά σε η βαρνά / ΔρηΔεσέτε σρεπρενήτζη να αρχηερέητε η στάρ / 
τζητε, η ρέτζε σογρεσήχ ζαστóτο πρετάτοχ κρóβ / νεποβήνα. α ονή ρέκοχα, 
στó νη ε γρήζα νας, / τή στε Δα βήτης η κατο φαρλή σρεπρένητζήτε φ 
τζέρκφατα / ωτήΔε ση, η υτήΔε τα σε ομπεσή. 

Край: σοπλέκοχά μυ τζερβένατα τρέχα η οπλέκοχά γο πάκη / φ τρεχητέ 
μυ, η βóΔεχά γο Δα γο ράσπνατ η κατο ηζλά / ζεχα ναμερήχα τζελοβέκα 
κυρηνέησκα ήμενέμ / σύμονα, η νατοβαρηχα Δα μυ νóση κóρστατ μυ  

*οτα / λέγο / επε... / νóν πη / γενε / τορ αεν... / το εβδο / μιον λóγ... / 2. η 
ΔοηΔóχα / να μέστο.  

Л. 9а – 9б. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΚΤΟΝ / εκ τυ κατα μαρκον  
Начало: (изписан гръцки текст с лилаво мастило като приписка, 

вдясно от заглавието и надолу: ομήος óταν / λέγης και / την πρóτην / ώραν 
/ πήγενη ης / το έβδομιν ηρλένε ηΔιο / η Δο / χα να / μέστυ). 

Νυβά βρέμε ζεμάχα βóηνήτε ιησύσα η οτ / βέτοχά γο βνέτρε φτβóρατ, 
κοέτο ε πρετóρ, / η σοπράχα σήτζκη πολκ, η οπλέκοχά γο β τζερβένα / τρέχα, 
ησπλέτοχα βενέτζ ωτ τóρνε η τυρή / χα μύ γο να κλαβάτα, 

Край: ποΔóπνο / η αρχιερέητε; σε ρυγάεχα πομεζτυ σή σ κήζνητζή / τε η 
γοβóρεχα, Δρύγκη ηζπαβή, Δα σέμπε λη / νέ μóζε Δα ηζσπάβη, Χριστóς τζάρ 
ησραηλεβ, Δά / σλέζε σε(графемата е поправена с η или обратно)γά ωτ 
κóρστατ Δα βήΔημε τα Δα μυ πο / βερυβάμε. 

(с лилаво мастило е добавен двуредов гръцки текст с по-дребен 
шрифт: ὄταν ησαι είς την γ ὤρα ν πηγενε κή λελε και εκήνες / ταης αραδες ο 
πο εχη εκή εις τó τóπον της). (1) 

Л. 9б – 10а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ / εκ τυ κατα ματθαηον  
Начало: Νυβά βρέμε (2.) ΔοηΔóχα βοηνήτε να μέστο ναριτζάεμο / ε 

γολγοθά, κοέτο στε Δα ρετζέ λóπνοε μέστο, Δά / Δοχά μυ Δα πιέ οτζέτ σος 
ζάλτζκα σμέσανυ η / κατο φκύση νε στέσε Δα πίε η κάτο γο ρασπέχα, / 
ραζΔελήχα Δρέχητέ μυ η φαρλήχα ζρέπιε, / ζα Δα σε ησπóλνη ρετζενóτο 
τζρεζ προρóκα, 
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Край: υπλασή / χα σε μνóγο η γοβóρεχα βοήστηνυ σύν πóζηη / μπέσε 
τóηα. (2) 

Следва няколкоредов гръцки текст с лилаво мастило и с по-дребен 
шрифт: (2) ὄταν λέγη τήν πρóτην ὤρα οταν ελιθης εδο πή / γενε ης τóν 
τóποντης κάι πές κιτατι Πέντε άράδες / ὄπυ έχη εκη κί τελιóνη η πρ / τηπρα. 

В долния край на дясното бяло поле на листа е изписана добавка: 
*οταν λεγ... / τον / εσπ / ππερι / νον / πηγε / νε ης το... / η τω... / γειρο ... / αηυ 
/ δε... / τε. 

Л. 10а – 11а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΟΥΔΟΟΝ / εκ τυ κατα λυκαν  
Начало: Νυβά βρέμε βóΔεχα σας ιησύσα η Δρύγηη τβάμα / ζλοΔέη σ 

νέγο, Δα γη υμπίατ, η κατο ΔοηΔóχα / να μέστοτο κοέτο σε ναρήτζα λóπνοε 
μέστο, / τάμω / τάμω γο ρασπέχα, 

Край: η σήτζκητε ναρóΔη κοήτο / μπέχα Δοσλή τάμο Δα γκλέτατ, κατο 
γκλέΔαχα / ονήα ράποτη στóτο μπήβαχα, υδάρεχά σε πο γκρα / Δήτε, η σε 
βρύσταχα, η στοέχα σήτζκη τε / νέγοβη ποζνάνητζη οτ Δελέτζα η ζενή κοήτο 
/ χóΔεχα σλετ νέγο η γκλέταχα τήα ράπυτη.  

Л. 11а – 11б. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΝΑΤΟΝ / εκ τυ κατα ιωανην  
Начало: Νυβά βρέμε στυέχα πρη κóρστατ ιησύσοβ / μάηκα μυ η 

σεστράτα νά μάηκα μυ μαρία κλεóποβα / η μαρία μαγδαλίνα κατο βηΔέ 
πρóτζε ιησύς μάηκα ση / η υτζενήκατ κογóτο οπήτζασε, τζε στοέχα πλήζυ, / 
ρέτζε νά μάη ση, ζένο έτο συνóτ τη… 

Край: η óν ζνάη τζε ήστηνα γοβóρη, / Δα φάνετε βέρα βία, ζαστóτο τοβά 
μπηΔέ Δα σε / ζσπύΔε πησανιέτο κóστ νε στέ Δα σε στρóση ωτ νέγο / η πάκ 
τρύγκα πησάνια γοβóρη στε Δα ποκλέτνατ να νέγο / κογóτο ... προμπóΔοχα. 
(6) λέγε διά τó νεσπ... ερι... / Τέλος τής ... ώρατε ... ο εσπερινóς ης ταης αράδες 
... (приписка с черно и с червено мастило)  

Л. 11б. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ / εκ τυ κατα μαρκον  
Начало: Νυβά βρέμε ΔοηΔε ιωσήφ, κóητο μπέσε ωτ / αρημαθέα πλαγο-

οπράζεν σοβέτνηκ, κοήτο η τóη / τζάκασε τζάρτζκφοτο πóζηε, η Δερζνά τα 
φλέζε πρή / πιλάτα, η ποησκά τέλοτο ηησύσοβο… 

Край: α να ονοβά μέστο γΔέτο σε / ρασπέ ιησύς, ἤμασε γραΔήνα, η φαυ 
γραΔήνατα / γκροπ νóβ, β κοήτο νηκογα νήκοη νε μπέσε / τύρεν τάμω 
πρóτζεε ζαραΔή πετóκατ ιυδέησκη / η, ζαστóτο μπέσε πλήζυ γκρóμπο, 
τυρήχα ιησύσα.  

Л. 11б. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ / εκ τυ κατα ιωανην  
Начало: Νυβά βρέμε ιώσιφ ωτ αριμαθέα κοήτο μπέσε υτζε / νήκ 

ιησύσοβη ποταέν, ομπάτζε ζαραΔή στράχ ιυδέη / σκηη τóη μολή πιλάτα Δα  
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ζέμε τέλοτ[ο] ιησύσοβο η / ζμποβεΔά πιλάτ. οτήΔε πρóτζεε η ζεμά τέλοτο 
ιησύ / σοβο… 

Край: α τóη κυπή πλαστανήτζα η σφαλή τέλοτο ιησύσοβα / οτ κóρστατ η 
οπφή γο σ πλαστανήτζατα, η τυρή γο φ γρóπατ / κοήτο μπέσε ηζσέτζεν ωτ 
κάμενε, η πρηβαλη κάμεν / νατ βρατάτα γκρóπνη, α μαρία μαγΔαληνα η 
μαρία / ωσίεβα γκλέΔαχα γκδέ γο τύραχα.  

Л. 11б – 12а. ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ ΔΟΔΕΚΑΤΟΝ / εκ τυ κατα ματθαιον  
Начало: Φαυ Ὄυτρεσνηατ Δέν, κοήτο ε πóσλετ ποπέτóκατ, / σοπράχα σε 

αρχιερέητε η φαρισέητε υ πιλάτα / η γο βέρεχα γκοσποΔάρυ, σμησληχμε σε 
ζαστó / ονηη πρελέστνηκ κατο μπέσε ὄστε ζηβ η ρέτζε…  

Край: α πιλατ / ημ ρέτζε, ἤματε στράζη, ηΔέτε υΔβερΔήΔε γο / κακβώτο 
ζνάετε, α ονή κατο ωτηΔóχα υΔ / τβερΔήχα κροπατ η ζαπετζατήχα καμενατ, 
ζάεΔνο σο στράζητε / = τελος τών παθών τα ύαγγελια  

Л. 12а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΗΣ Α ωρας / εκ τυ κατα μτθαιον  
Начало: Νυβά βρέμε κατυ σαμνά, σοβέτ σοτφορήχα / σήτζκητε αρχιερέη 

η στάρτζητε λιóτζκη ζα ηησύσα / Δα γο υπήατ, η κατο γο βαρζάχα η 
πρεΔάΔοχά γο / πονΔήησκóμυ πιλάτυ ηγέμονυ… 

Край: η πέχα ταμω, η ζένη μνóγο κοήτο / γκλέταχα ωτ Δαλέτζα η κοήτο 
ηΔóχα σλετ ηησύσα, / ωτ γαληλέα η σλυγύβαχά μυ η φ κοήτο μπέσε μαρία / 
μαγδαλήνα η μαρία ιάκοβóβατα η ιωσέεβάτα μαϊκα / η μάϊκατα να συνοβέτε 
ζαβεδέοβη. † τέλος τής πρóτης αύρας  

Л. 12а – 12б. ωΡΑ Τρήτη / εκ τυ κατα μάρκον  
Начало: αυτó ηναι τó 6 των παθών καί ὄταν τελιóσι ἒ κηνυ ελα εδó / να 

ηπης και τυ τοης Ταής αράδες, (1) η ονήα, στóτο μπέχα / ζάετνο σ νέγο 
ράσπνατη υκοράβαχά γο η κογάτο μπητέ / σές στηη τζάς; στανά τεμνηνά πο 
σήτζκατα ζεμλα…  

Край: η κογατο / μπέσε φαυ γαλιλέα, η σλυγύβαχά μυ, η Δρύγη μνó / γο, 
κοήτο σε βοσκατζήχα σ νέγο ζάετνο βο ιε / ρυσαλήμα. / τέλος της τρήτης 
ὢρας  

Л. 12б. Ωρα 6 / εκ τυ κατα λυκάν  
Начало – край: αυτó ηναι Τó ὄγδοον Τóν Πατων, ὄλον Τóίδιον / ἒως 

Τέλος καί τελιóνη Της έκτης ὢρας 
Л. 12б – 13а. ωρα θ / εκ τυ κατα ιοανην  
Начало: Νυβά βρέμε κογάτο βóηνη ρασπέχα ιησύσα, ζέχα μυ / Δρέχητε 

η ναπραβήχα γη να τζέτηρη Δέλοβε; να σέκο / η βóην Δελó μυ, η χιτóνατ η 
χιτóνο νέ μπέσε σήεν, / νó οτγκóρε Δο Δóλυ ηστκάν σήτνο… 
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Край: η ζα οπλεκλóτο μοι φαρλίχα ζρέπηα, βóηνήτε / πρóτζεε ναπραβήχα 
τοβά * λέγε καί Τó ἒναΤον Των παθων / ὄλον και τελιóνη η θ ὢρα  

Л. 13а – 13б. ΤΗΑΓΙΑ ΚΑΙ ΜΕΓΑΛΗ / ΠΑΡΑΣΕρή εσπέραι, / εκ Τυ 
κατα ματθέων  

Начало: Νυβα βρέμε σοβέτ σοτφορήχα σήτζκητε αρχιέρεη η στάρ / τζητε 
λιóττζκη ζα ιησύσα, Δά γó υμπήαΤ. η κατο γο βαρ / ζάχα ζαβέτοχα η 
πρεΔάΔοχά γο πονΔήησκóμυ πιλάτυ, / ηγέμωνυ… 

Край: η μπέσε τάμω Μαρία / μαγδαλήνα η Δρύγκα μαρία, η σηΔέχα 
σρέστρο γκρóμπατ. / (отдолу с небрежен почерк е добавено) Τελοί το 
ευαγγέλιον Τύ εσπερνυ 

Л. 13б – 14а. Τω ΑΓΙω ΚΑΙ ΜΕΓΑΛω / σαβάτο εις τóν ὄρθρων εκ τυ 
κατα ματθαίον  

Начало: Φαυ ὔτρεσνιατ Δέν αυτó ηνη το ίδιον των πατων / τó ηστερινον 
τó δοδέκατον…  

Край: η υτζέτε γη Δα Δαρζατ χύπαβυ / σήτζκοτο στο σαμ βή ζαμποβετάλ, 
η έτο αζ σαμ / σας βάς φ σήτζκητ[ε] Δνή, Δó σκοντζανιέτο να / σφετατα αμήν. /  

(добавка с небрежен шрифт Τó ιδιον ηναι καί εις ιην / ανάστασιν). 

Л. 14б – 15а. ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΤΗΣ / λαμπράς εκ τυ κατά Ιωαννη  
Начало: ωΤ νατζάλοτο μπέσε σλóβοτο η σλóβοτο μπέσε / σας μπóγα, η 

σλóβοτο μπέσε μπογ, τóη / μπέσε ωτ κράηα σας μπóγα, σήτζκητε τβάρη / 
τζρεζ νέγο μπητóχα (σοτφóρενη)… 

Край: ζαστότο ζακόνατ τζρέζ μωυσέα / μΠηΔὲ Δάτεν, α ΠλαγοΤάτα η 
ηστηνάΤα τζρέζ / ιησύσα χριστά μΠηΔέ.  

Л. 15а – 15б. ευαγγὲλιον εἱς τὴν ... εὐτεριν ανὰστασιν / ἐν Τυ καΤὰ 
Ἱωαννην  

Начало: Κατο μΠὲσε κὺσνο βετζαρΤὰ, φαυ τὸηα Δὲν ΠὲρβιαΤ / να σετ-
μὴτζαΤα, ἡ βραΤὰτα Πὲχα ζακληὸτζενη, / τὰμ κΔὲΔο μΠέχα υτζενὴτζηΤε 
νὲγοβη σομΠρὰνη / ζαραΔὴ στράχυτ ιυδεησκη, ΔοηΔέ ηησύς… 

Край: Τω ΠανοσιοΤὰτω ἁγὶω καθηγυμὲνω / Τής βασηληκής μονίς Τὺ 
ἁγὶυ προδρομ... / Κυρὶω Κυρὶω ἑυλογὶω / ἑις ἅγιον ...ὅρο... 

Л. 16а – 24а. τη... Κυριακή Της 14 Τυ ματθαίυ  
Начало: πλαγοσλοβὲνη χριστιὰνη, πρὲΔη να σρέΔα / κυγὰ τὰτζηχμε ζα 

σφετί συμεὼν, τυγὰβα / τὰτζηχμε ἡ πραζνόβαχμε η σηφτέ ζαραΔή / νὸβατα 
γκυΔήνα, ζαστὸ σηγὰ φλέζαχμε / νὰ νὸβα γκυΔήνα… 

σπυμὴνυβα / τζανΔὲμασνη πὰλναβ, τὸη μὸτζη Δα σα πρὰνε / υτ ταπιὲτητε 
η υτ κρεχυβὲτε ή μότζη Δα σα πυκαη / η Δα πρὰβη κακβώ κὰζυβα γκὸσποτ 



Новооткрит възрожденски писмен паметник с гръцко писмо от Централните Родопи 
 

 41 

να σφετό / ἐυαγγηλὶω / (със синьо мастило и с по-дребен шрифт е доба-
вено накрая αμην). 

Проучването на централнородопския възрожденски писмен памет-
ник Устовски сборник ще даде възможност да се извършат нови наблю-
дения върху възрожденската книжнина в Централните Родопи. С изслед-
ването на графичната система на писмения паметник и съпоставката ѝ с 
графичните системи на други централнородопски възрожденски пис-
мени паметници като Райковския дамаскин (1859) и Златоградския 
сборник (1852) ще се представи обобщена картина на употребата на 
гръцка графична система за писане на български език в тези паметници. 
А тъй като Устовският сборник е създаден от един от първите централ-
нородопски възрожденски книжовници Киряк Бялковски, могат да се 
направят наблюдения върху графичната система, използвана от него. 
Това би дало възможност да се уточнят въпроси, свързани с установя-
ване на писачите на отделни текстове, включени в Райковския дамаскин 
например. От друга страна, могат да се правят съпоставки между общото 
и различното при употребата на гръцко писмо през Възраждането в за-
пазени писмени паметници от Централните Родопи и от други краища 
на българското езиково землище: Сливенско, Егейска Македония и др. 

Проучването на фонетичните, морфологичните и лексикалните осо-
бености на езика на писмения паметник ще покаже доколко в него са 
включени особености на местния родопски говор и доколко такива, ха-
рактерни за църковнославянския език. По отбелязване на застъпниците 
на старобългарските носови и ерови вокали, както и на старобългарската 
ятова гласна може да се конкретизира кой родопски говор е залегнал в 
основата на езика на писмения паметник. Проучването на диалектната 
лексика, характерна за местните родопски български говори, също ще 
даде възможност да се уточнят ред въпроси, свързани с диалектните раз-
личия на микродиалектно ниво. Например употребата на облици на ха-
рактерното обобщително местоимение врут, вру от стб. въ рѧдъ (Кос-
тов/Kostov 1962: 315‒320), разпространено и във вариант врить, насочва 
към говорите на определена група села по поречието на реките Черна и 
Бяла в Смолянско. От друга страна, предмет на изследване може да са 
предпочитанията на създателя на писмения паметник да използва или не 
в преписаните от него текстове ярки особености на местния родопски 
говор като употреба на тройно членуване при имената, каквото напри-
мер липсва в Райковския дамаскин. Отделно могат да бъдат разгледани 
особености, характерни за други български говори, които се откриват в 
текстовете на сборника. Това би насочило изследователите към възрож- 
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денски писмени паметници от други краища на българското езиково 
землище, от които вероятно са били преписвани текстове, включени в 
Устовския сборник. Доскоро преобладаваше мнението, че текстовете са 
превеждани от гръцки писмени източници (Попконстантинов/Popkon-
stantinov 1888: 138; Стоянов/Stoyanov 1972: 231). Но в отделни слова на 
Райковския дамаскин например се откриват особености на югозападни 
български говори (Митринов/Mitrinov 2022: 55–67). Дори бе открит пър-
воизточникът на Σλόβο φτόροε ζαραδί γόσποδοβατα σαδόβιαι σφετάγω 
προρόκα δανιίλα 1860 Слово фторое заради господовата садовия сфетаго 
пророка Даниила 1860, включено в Райковския дамаскин. Оказа се, че 
това е Слово второе свѧтагω пророка Данϊила (с. 25–46) от книгата на 
българския книжовник Йоаким Кърчовски „Повѣсть ради страшнагω и 
вторагω пришествϊѧ Хрϊстова“ (1814) (Шимко/Shimko 2021: 68–70). Лек-
сика, характерна за югозападните български говори, се открива и в ня-
кои текстове на Устовския сборник. От това може да се предположи, че 
тези текстове вероятно са преписвани от български възрожденски пис-
мени паметници, в езика на които са залегнали особености на югозапад-
ните български говори. Прави впечатление употребата на наречия ἀρνω 
арно, βέκε веке, оδονάτ, οτοναδ одонад; на местоименна форма νήχ них и 
др. Трябва да се има предвид широката употреба в текстовете на Устов-
ския сборник на отделни думи, изречения и цели пасажи на гръцки език. 
Те са свидетелство, че са били използвани и гръцки текстове първоиз-
точници. Въпрос на бъдещи изследвания е да се проучи доколко добро 
е било владеенето на гръцки език от страна на възрожденски книжов-
ници от Централните Родопи, а и доколко добре са се справили те с пре-
водите на религиозни текстове, написани на гръцки. Наблюдения могат 
да се правят и върху лексиката от чужд произход (гръцка и османотур-
ска). Например лексиката от гръцки произход включва християнска ре-
лигиозна терминология, важна част от местните източноправославни ре-
лигиозни практики. 

 
Заключение 

Новооткритият писмен паметник Устовски сборник е важен за изу-
чаването на възрожденска писмена традиция в Централните Родопи. 
Проучването му ще обогати досегашните наблюдения и познания за тази 
традиция, свързана с книжовната дейност в Ахъчелебийско (дн. Смолян-
ско) ‒ български край, отдалечен от големите български възрожденски 
центрове: Пловдив, Одрин и Солун. От друга страна, темата за употре-
бата на гръцка графика при писане на български език през Възраждането 
по българските земи не е цялостно разработена. Изследванията, посве-
тени на възрожденски писмени паметници от Централните Родопи, в  
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частност на Устовския сборник, се явяват добавка към познанията ни за 
тази общобългарска възрожденска писмена традиция, етап в развитието 
на книжовното дело по нашите земи.  
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